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Abbreviations and Acronyms

Abbreviations and Acronyms Meaning

CA Colloquial Arabic

ECA Egyptian Colloquial Arabic

LCA Levantine Colloquial Arabic

MSA Modern Standard Arabic

n. noun

V. verb

f.s. feminine singular

m.s. masculine singular

f.s.2 feminine singular with second person (-;_',Ji)
m.s.2 masculine singular with second person (i)
LM Literal Meaning (word for word meaning)
M Intended Meaning

Before reading this book, please keep in mind the following:

When there are no vowels like damma, kasra, fatha ( C)l33’> JJS.u.u ) on the last letter of the word, it is considered a sukon :
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Introduction

Figure 1: "Islamic Architecture - Dome Building" by KingofColesaw

The teaching methodology for Colloquial Arabic continues to engender controversy in the field of Arabic pedagogy. One approach
is firstly teaching Modern Standard Arabic (MSA), then teaching colloquial Arabic (CA); another is introducing both MSA and CA
at the same time. A third approach is starting with CA then introducing MSA, which is less common in USA and Middle East
educational institutions.

At Portland State University (PSU), the Arabic program is designed to teach MSA for at least one year, after which the students
can learn CA. Because of how the Arabic program at PSU is designed (similar to many programs in the USA), the importance of
this book arises. This transition can be challenging for some students.

Many current texts do not address the transition from MSA to CA. Some authors assume that both varieties are taught at the
same time, or that colloquial is taught first. These approaches are not the best fit for the PSU program design. This book provides
information needed to transition from MSA to CA and is useful for PSU students and any student who is following the same
pattern in learning Arabic.

The book targets students in NM (Novice Mid) who have studied Arabic for a year or more and aims to help them advance to IL
(Intermediate Low) according to the Oral Proficiency Interview standards by ACTFL, the American Council on The Teaching of
Foreign Languages. This book documents answers to questions from students in CA classes. It is also a reference for students to
“get a feel” for MSA and CA similarities and differences.

Content is displayed at the beginning of each chapter. Section A discusses a feature in MSA and compares it with CA. Section
B has dialogues with different topics related to section A; each dialogue is preceded by a table that has three columns: the word
in Arabic, the word in English, and the equivalent word/expression in MSA. In the second column “the meaning in English,” I
included both the literal meaning (LM) and the intended meaning (IM). Including the LM, as I noticed in class, makes the words/
expressions more memorable to the students and more comprehensible even though it might not sound idiomatic or make full
sense in English.

The last section of the chapter (C) is cultural insight related to the main topic, making the students more culturally familiar with
acceptable behaviors and offering ideas to consider while living in an Arab country. At the end is a glossary organized in English
for easier search.

This book is not meant to be a comprehensive treatment of all the issues arising when learning CA after learning MSA.
Its goal is to transition students smoothly from MSA to CA, giving them confidence to explore both varieties while reaching the
NH (Novice High) or IL level, navigate predictable social situations in CA, and utilize their previous knowledge in MSA to learn
CA. The content and structure are based on my teaching experience and as an ACTFL OPI interviewer to assist students in their
quest to speak CA with native speakers with relative ease.

@O ix
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In this book, you will notice several features, one of which is adding a practice dialogue at the end of each chapter to encourage
speaking. From my interactions with beginning students, I noticed that they like to practice speaking with Arabic native speakers
but are shy or not confident enough or do not know how to reach them. The practice dialogue section is a venue for gaining
confidence, where the speaker in the recording pauses during the dialogue, leaving lines for the student to complete orally and in
writing. This allows the student to have a real conversation during the recorded dialogue.

In addition, you will find voweling on some of the words when first introduced to help in correctly reading them. From the second
time onwards, the voweling disappears. Thus, students receive help the first time when they read the full voweling of the word,
then encouragement to remember the correct pronunciation by more practice, while having a reference.

Voweling is somewhat rare in CA books because this is how Arabic native speakers read. However, I noticed that students have
struggled with reading and practicing many words even after listening to them in the audio recording. This is partially because
many MSA books are heavily voweled. For some students studying MSA, switching to CA where the books have no vowels is
unsettling. Thus, I have attempted to reach a middle ground between both approaches in this book where voweling is used only
when a new word is introduced then disappears after its introduction.

Transliteration is not employed because the target students of this book have had one year of Arabic or more and can read Arabic
script.

One final feature is having hyperlinks to resources, including more information about cultural items and songs. For songs in
particular, I am not expecting the students to fully understand what is being said, but the exposure to the language can gradually
lead to fluency, increase interest in the Arabic culture, and provide chances to listen to different speakers’ intonation and
terminology.

Since I grew up in Cairo, this book introduces the Cairene Egyptian dialect; however, it also explains commonly used expressions
in the Levant (Jordan, Syria, Lebanon, Palestine, and Israel). The goal is to introduce students to more varieties, allowing them
to choose which dialect to specialize in and still be able to communicate with Arabic speakers. Although this book does not
introduce Gulf dialects, many of the expressions and terms are frequently used in most of the Arab world, and many are derived
from MSA.

I sincerely hope that this book will benefit students of Arabic at PSU and elsewhere, reduce their textbook expenses, and help
them improve their CA speaking. I also hope that the dialogues (recorded by PSU students of Arabic) will be enjoyable for learners
and provide successful examples for others to follow.

This book will be used in classes and the wider online audience. I welcome suggestions and comments to improve the content
and format in future editions.

Learning Outcomes:

On completion of this book, the students should be able to:

o Differentiate between MSA and CA (particularly Egyptian)
¢ Navigate predictable social situations in CA including:

Greetings in formal and informal settings

Asking questions and making requests

Expressing themselves in the present, future, and past in CA
Using negation in the present

Accepting and rejecting invitations

gl wn o
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1: CHAPTER 1
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1.1: Transitioning to CA- Final voweling and greeting terms in
MSA and CA

e One of the first points to keep in mind is that in CA, final voweling is almost absent except for words like: I)Su.u lg_O.C Mol
For example, you say in MSA, “Are you a student?”

el GGl Ja

But in CA, you will drop the final voweling as well as Jo (we will explain in chapter 2 what changes take place regarding “WH-"

words). So, the same question will be:

Sl )

« You might have noticed that the hamza &3 in (,I"cs has changed from fatha to kasra but no changes have taken place on

the v .These changes will come easily to you with more listening, interacting, and practicing in CA

Greeting terms in MSA anf CA: .0 Uil 9 O™ Jlw I
¢ During your studies of MSA, you have probably learned greetings such as:

Sl S~y clurs -puidlo o

Figure 1.1.1: "HANDSHAKE GREETING" BY OCTAVIOLOPEZ

Greetings do not significantly change from MSA to CA, but there are more expressions used in CA (with even some repetition in
meaning). It is common to ask “how are you” several times using different expressions, as you will read in the coming dialogues.
It is part of the Arabic culture to greet your friends or acquaintances by asking multiple times about them and their families to
show warmth and care. Let’s see some examples:

©@®S 2 (1.1.1)
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gl

Explanation

wswll
dyjulily

English
Translation

dsolallysyll

Response
in CA

wswll
dyjulidly

English
Translation

dyolalhdumill

Greeting in
CA

In MSA, there is a final damma on the e which is dropped in CA. This “On you™ is Peace be
o ] . ) . peace, b upon you <
greeting is used in several settings. For example, when one is passing meaning (°5“-"]~Lc (°5“-"]~Lc
by a group of people and wants to say hello quickly. It will not be said peace be "JLdl-
to ask about how one is doing. In more religious settings, like the upon you. e PUL“,“J
mosque, the o and/or final damma will be pronounced. In everyday
settings, the a is often deleted and replaced by g .Listen to this funny l;.dl
song [YouTube] that might give you a feel of how native speakers use (QJ
this greeting.
In MSA, the attached possessive pronouns have the case endings: &) | 1hank God | qyp3 42y | How are Celaus
We Thank you? male
wliS) your book for (LS | o’gi) your book for (Q_QT God recipient
-dlldexi | (LCA) Sels L,S
. . . We thank
In CA, the MSA final voweling shifts to the letter before the attached
God . ¢ female
pronoun; LS perfect; fine -l s recipient
becomes .¢)'OLS el e al&i
j the speaker
is male
Similarly, ca.S &J and &J'C8 S, (LCA) o]
When the o L
speaker is | e
female.
How are
Same you? male Syl o,
answers as | recipient
above (ECA) .
s
Syl Jo Lo

@O

3 (1.1.2)
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il wisall duolausydl izl duolallydumdl

Explanation cu!b Response cu!b Greeting in

in CA CA

English English
Translation Translation

Same
answers as | How are Syl
)
above you? male
recipient .
(LCA) > o
female c
recipient ')
P
The MSA damma on Lo disappears in CA :\./Ic;]rtning of soill 7luo ;OOd‘ Vo> Jlz o
ig orning §
Morning of ,J.o_‘l>l.uo
Jasmine
: LI
- Jall (Owoawldl)g
is a kind of
Jasmine
[Wikipedia]

Figure 1.1.1: "JASMINE FLOWER PETALS" BY DORNE
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1.2: Greetings and Ending Conversations

1. Formal Greetings Conversations: At Work
Eolall do; B3lb

‘dago Whusly wlals

aill soluall yurailly dolS)] wiell
djul>i 3l

The equivalent in MSA

The meaning  The word and
in English expression in CA

as2ll today oJ)LeiJI
{)Sj also in CA but Ui
Jac alsoin CA work Js..::
I)MS a lot S

Notice that in some dialects (e.g., ECA, LCA), ¢» sometimes changes into <. Other

dialects (e.g., Gulf) keep it the same as in MSA.

LaJT also in CA as well/ too oS
e.U_S ey f{; after this/ then Juhey

The same expression is used in MSA. God willing Al el 3l

(1) @35 152!

This is a conversation between coworkers in a company as an example of a formal setting.

©@®S 6 (1.2.1)
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Hlw byl pluo 134851

So,lgll 4] Jole Self] caonl b Hoill 2luo 8yl
Sy dlole cilg ) aexl (plei taes]

28 Jad (saie i oS Byl

g HleS Llg aasi

Al el ol a2 el cxes] b b 18yl

talll e &) s

Figure 1.2.1: "Business Executives Talking near Printer" by mconnors

2. Informal Greetings Conversation: At a Friends’ Gathering

dyolally diaw) i B3l

dage Wiy WAl

omaily Solurall yusailly dalsll d35aloi Bl Lisall

The equivalent in MSA The meaning in English

The word and
expression in CA

:Same word with different internal voweling passed/succeeded

©@®S 7 (1.2.2)
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aill soburall yurnilly dolsI @3l dl izl

The equivalent in MSA The meaning in English

The word and
expression in CA

same his exams: HERH
0+l +)lxio]
Almost the same in MSA except for changing | "LM (literal meaning): “better than the first J53l e e i
92l R Y=
one word
IM (Intended meaning):
25 s
J o2 0 the situation is better than before
You can use this above-mentioned expression
.in CA as well
Same word with different internal voweling your question () Ul
(on the attached pronoun) o
female recipient
lls . (Eal) elilg
- your question
<lilgs a male recipient
Same word with different internal voweling my dear one o -
a female recipient
Note, if this word is used between two people in love,
" it will mean “my loved one
(2) @35 ,la=2d1

This is a conversation between two female friends at a gathering as an example of greetings in an informal setting.

CelasS eled b Aol :lgs

CelasS Seily dlySuin «douin scles

UL (N oo (J1) S all sodl alos ihygi

©@®S 8 (1.2.3)



LibreTexts"

TB0nid] b i wonl panly )Lt gabg .allrasdl sy reles
Telils &uo CanSy «laosdl e

ot () Al Gle DS W33l e s sleo

3. Practice: Complete the Dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing the missing parts in this dialogue.

This interactive element is not available in this format. Visit the link or scan the QR code to access it online.

View this Audio online

SelauS Nal Nl :dlle

. el 1ES]

Tlolo CauS .al) 2asdl ales :dlls

SLb CasSg s

. G| AN

1llgd Lle 1HSud ousu :dla

This page titled 1.2: Greetings and Ending Conversations is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
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1.3: Cultural insight- Ending a conversation in a culturally
acceptable manner

It is polite to end a conversation gradually, whether with a coworker, a friend or a relative (especially if elderly or older than you).
It is impolite to end a conversation abruptly unless it is an emergency.

A very acceptable and polite way to end a conversation is explaining that you are sorry that you have to leave but will hopefully talk
soon or meet soon (especially with older people). It is more relaxed with younger generations. Consider the following template
for wrapping up a conversation, whether in person or over the phone:

feolide ol p3d Guy ddwl / Caul Ul

I am sorry but I have to leave (go away/ walk away) because:

I have an appointment slewe (s3c
I have work Jsu:.) Sxc
I have an exam 1N EAVES

Al Ly o] 358 / 9] @l

We will talk later/ soon, God willing.

This page titled 1.3: Cultural insight- Ending a conversation in a culturally acceptable manner is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was
authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards
of the LibreTexts platform.
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2: CHAPTER 2

2.1: Transitioning to CA- WH Question words in MSA and CA
2.2: Requests

2.3: Cultural insights- Giving directions

Figure 2.1: "Islamic Architecture" by King of Coleslaw

This page titled 2: Chapter 2 is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen
publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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2.1: Transitioning to CA- WH Question words in MSA and CA

Generally, there are few internal voweling changes in the MSA WH question words when they are used in CA. Let’s have a look
together:

il wiaall  deelaly algaiwdl Bl
a3l
Explanation “o= s WH-" word in CA%
The
meaning
in
English
Same uses as MSA how H S TjS'
Same uses as MSA how ¢ ¢
Y
much/ ¢ Ps
many
Same uses as MSA What is < <
(£€)
the cost = 652
?...of
Same uses as MSA where o <ok
|
(LCA) 22 o
where ( Oed
ECA)
Same uses as MSA who . -
Same uses as MSA when 2l
(€] R
Same uses as MSA what (LCA) 9_; lo
(ECA) a]
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sl iell  duslall algaiwil 3ol Blai
. 4 jul=i3L . lgasiiw 3l
Explanation == WH-" word in CA* 3
wwaddl
The .
meaning
e WH-"%
English word 1n
MSA
Same uses as MSA but slight difference in pronunciation in MSA,; it which tsi tsi
can be .‘fsl ol ,:sl ol ﬁ_si depending on the words used with (:.si and its
grammatical position in the sentence.
Not used in CA for Yes/ Not used in conversations, 5
. . 1/da
No replaced by rising intonation
questions | for yes or no questions

plaaiw3l Olgal plasiuwd dlzsl
Examples of using WH words in short dialogues
SULJI CasS tosd

plod all el 28yl

a8 deludl a0l

\.-(:lS._) 03 yigaaSdl o

A e gyl

o o ploadl (48 :8)lw

Ol Gle taas

BIOIS) 13 (2.1.2)
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Saps 83kl o Bylw

owoll 31 83wl (8g20 83Liwl dys 1aas

Salasdl Lol )l

Aoz delwll iaesl

llad o 898 iaos

TOUSI 8 dniso g5l 8 2ol Byl

O e

This page titled 2.1: Transitioning to CA- WH Question words in MSA and CA is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed,
and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts

platform.
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2.2: Requests

1. Taxi
(1) 035 15241

doge Wiy wlals:

aill soluall yurailly dolS)]

The equivalent in MSA

2530 Lisoll

The meaning in English

The word
and
expression
in CA

Gilo driver Bl

Usually in CA, the ¢ is either deleted or changing

in form. In this case, it is deleted and is replaced

by a g and a ”(shadda)

In MSA, sometimes éy>i &)L is used. LM: “a car | @1 wSul

with a fare.”

PSU This word can mean “yes” in response to questions in o
Egyptian Arabic (as in the coming dialogue). It can also be

. .a sound made when one is in pain

Also used in CA

Same word with different internal voweling. IM: “ you have” (El) GJaie

ik Eul LM: “at you” because sic means “at” & ¢J is an attached .

() o

pronoun

e el

same meter SBe
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aill soburall yurnilly dolsI

The equivalent in MSA

Djalaidl Gisall

The meaning in English

The word
and
expression
in CA

Note: this word has 3 meanings:
1) ok/alright
2) delicious (food)

3) kind a person)

The equivalent in MSA is 3Lé and it can mean a | 2 little bit 3
f little. e . . .
ew oratte dygu is the Egyptian for a few or little

o4 is levant for a few or little.

Example:

I want a little water, please.

Conoww o) deo dgad jole.

I want few apples, please.

oo gl Zla3 dgus jule
No equivalent enter (m.s.2 imperative) (&) N
It is used in MSA, together with ,Lx3. Both are left Jlewp
used in MSA and CA. In Gulf countries jlwy is
used more often
same OK/ alright )

@O
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aill soburall yurnilly dolsI @3l dl izl

The equivalent in MSA The meaning in English

The word
and
expression
in CA

Not d in MSA in thi A left th ight .
ot used in in this manner e en rig o3 Jlads
In this expression, L,9 400

means "immediately after"

left then right immediately, with no streets/roads in
between

(1) 085 ,la=4l
o932l juao :@ghll
o Sl (3l3a0
DI3E Waic @il

Bl i oSLl Blguw

G G ellds e gl

e Sl Gl

Do GO Jlad Gis wS)lo pgudl i gl
B Sl Gl

e of Lo Jyil 8l :dighyll

S L uaS L (3300

©@®S 17 (2.2.3)
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Judii] S lopganll sic gyl

DS 1Sl Bl3an

Figure 2.2.1: "Taxi Cab" by Alvimann

2. Requesting Train Tickets

dogo Wiy WlelS

ailly Solunall yuaill 9 dalsil

If you please - female recipient 9J

Used in MSA and more formally Cwouw 13]

If you please - male recipient CaSou

©@®S 18 (2.2.4)
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aill solurall punill g doalSl

Same words with different internal voweling;

If you please

Y
(Eail) .25 e female recipient s
. If you please (%]
(i) cludd o
male recipient
As you might have noticed, C.il with the ¢ on the ‘Alif is MSA a2z
while in CA, the ¢ is below the ‘Alif, causing the difference in ()
(G5}
pronunciation; same with c_;‘_'\i in MSA becoming <. or Uul
same ticket o)S_n
In some countries like Egypt and Sudan, the 3
changes in pronunciation to be z. In other countries,
like in the gulf, the 3 is pronounced the same as in
MSA.
S qu S !‘\Io exact English equ.wale:’nt except the closest IM: Lle
Where are you heading?
SO0
LM: “To where?”
ol IM is “is/are going” but it is not a verb in'Arefbic. It b
could be translated as the “goer” or in this dialogue
“are going.”
Itis Jelo (o;.u| or active participle, meaning the doer of the
action. It can replace the verb and be translated as
“going,"
lls Llb) IM: “return ticket” - b
LM: “ going and coming back” oS

BIOIS) 19 (2.2.5)
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aill solurall punill g doalSl

Egyptian pounds”

The equivalent in MSA is ol which is used in CA. But 3g is not | ©F 39
used in MSA.
(Watch this song in CA [YouTube] where the signer is using 3
throughout the song).
JUas train )b.c
Note: the (§ in most of Egypt and parts of the Levant
is pronounced as ¢ (a glottal stop). In some dialects,
it is pronounced as z or just like MSA.
ar 51 the morning LA
Sometimes in MSA and CA ;5 is used as well in place of w
to mean “at.”
Same and “step” or, if one is talking about the weather, it In the context of the coming dialogue, it means 55
means “class” in a train. '
“degree temperature” &)ly>Jl d>)s
IM: “60 Egypti d 1)” .o
same gyptian pounds (cost) o
LM: “ with 60 >

@O
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aill solurall punill g doalSl

Same but with the deletion of the initial | in CA here (offering s.th.) L,Lanﬂ

female recipient

male recipient

JLB money U‘-’Bl-é-”

IM: “travel safely” ol

LM: “with safety”

[

Figure 2.2.2: "Steam Engine Train" by pambenn

(2) 035 )la=Jl

53535 (S b 3 Holundll
Sopd Lle :dalbzall

all el o) &5)ai&d] 1yolunoll
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ALAS o G gl oLl
SUAL By el Hhab 3lE b :dab3all
JHb 9Sas Hélull
S B9 & TalS dcludl ylad :dagoll
Aol H8lwall
Sl 3o Lol 4553 :dabbgall
Saslly o3l dzyall 8,535 plSy 6 lunall
el &bl iz uun o3l dz)all :dabbgall
woslell QLA gl 2y 5ydlusal
Al el ol doduly :dalbgoll
LS élull

59

A very useful expression that is commonly used is “,Ses" which means “It is possible.” When your intonation is rising, “;Ses

means “Is it possible?” as in the previous dialogue.

3. At the restaurant

Figure 2.2.3: "Bell Peppers" by Scarletina

dago Wiy WlalS

BIOIS) 22 (2.2.8)
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aill soburall yurnilly dolsI @3Bl izl

(-;;AST) <l J 5 Yo welcome female recipient (LCA) ST Yol
welcome male recipient Sud
(&1 Eb Ugug Yol i
welcome female recipient (ECA) .
Mguwg Vol
welcome male recipient .
Nguwsg dal
Nguwsg dal
dly
same LM: “you (f.) like” (] Yo o
IM: “ would you like?” when followed by a rise in
intonation
("l“]a“ alls the menu ol
Still used in restaurants and newspapers together
with the borrowed word g.i.ell
I want '5_“”
does not change with speaker’s gender
(Ble -ple)
same dish or plate alternatively, unlike English. s
stuffed leaves (LCA) 5 9_010
It is called Li>s (ECA)

BIOIS) 23 (2.2.9)
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aill soburall yurnilly dolsI

;‘:7“’

something ( LCA)
EYES

(ECA)

second L)JL)

"another” )51

In the context of the coming dialogue, it means
“another” but it can also mean “second.”

U

o

rice

same

milk ( LCA)
o3 (ECA)

In Egypt, yogurt is 6ab) while in the Levant, UJ is yogurt.

594 is levant for a few or little.

djgu is the Egyptian for a few or little

Example:

I want little water, please.
ooy duo digud le
I want few apples, please.

o o) 2145 G ke

—_—

!m\
N
°

"The LM: “pleases you

@O
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aill soburall yurnilly dolsI

same word or 3

Djalaidl Giaall

delicious. See taxi conversation for more information

.This word can be used in MSA as a borrowed term

"LM: “check (n.)” IM: “receipt or bill

@O

(3) 035 1!

(S48 Nguwg ol g, |

ol :digyyll

SO LIS gab (digany ]l

st 10sal yuac Orbl ol dgyll

TSB i ouds cgsiall Ll igu, 2l

S Gaks 4By Lagals 5%y gyl

NECNEIEIEY]
3 :Ggyll

Tl ¢l :digun, 2l

el 55 oS gl

Tebnd S idigan, I

el S v juis idignyll

25 (2.2.1)
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Figure 2.2.4: "Basket of Vegetables" by macrocasin

4. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files.

This interactive element is not available in this format. Visit the link or scan the QR code to access it online.

View this Audio online

o ,ﬁ‘g
A

SRRt

Practice speaking by completing the missing parts in this dialogue:

dogall Wlyueig WllS

Djalidl il

(city) square e

pharmacy a2zl

S Olawe gyl

ioSUl Blauw
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O3lac Waie :dgyyll

oSl (35

il sie Conow o) L Jlowd Lins digayll

oS (350

oSl (35

This page titled 2.2: Requests is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen
publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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2.3: Cultural insights- Giving directions

Giving directions in colloquial Arabic is giving hands-on directions, asking the person to take different turns and heavily using
landmarks. GPS or Sat Nav has not been in much use in several Arab countries. Many people depend on each other for directions.
For example, it is very common in Cairo for taxi drivers to ask pedestrians for directions or even drivers ask taxi drivers while
waiting in a stop or sometimes while driving!

Landmarks can be supermarkets, pharmacies, restaurants, banks, etc. You can be given an address whose literal translation
sounds like this:

17 Ahmed ‘Orabi Street by HSBC bank, first floor, apartment 5.

In Arabic:
0 dad «Jo3l yoall cpuas iy ilzy ibe el gyl WV

Therefore, when you are going to a new place, leave early and keep the phone number of the destination available to call in case
you need further directions.

This page titled 2.3: Cultural insights- Giving directions is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3: CHAPTER 3

3.1: Transitioning to CA- Verb tenses
3.2: Dialogues

3.3: Cultural insights- Phone conversations and communicating among different age groups in the Arab world

This page titled 3: Chapter 3 is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen
publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3.1: Transitioning to CA- Verb tenses

In MSA, there are additions, known as prefixes and suffixes, added to the root when the verb is conjugated in the present tense.
These remain largely the same in CA, but in some dialects (ECA, LCA), & is added at the beginning of the verb to indicate habitual

action. For example:

MSA: zlall s #ladl 3T
CA: Fluall Lo Fladll JST

Let’s read and listen to more examples of present tense conjugations in MSA and CA:

wiswll dwlall 9 &obanll Jxall wouadll ,_,9 &rbanll Jaall dLasioll ylauall
Meaning Present Tense (CA) Present Tense (MSA) Independent Pronouns
I understand Sl 2 5 - 5% &
a9 / g0 cadl Gl
read (m.s.2) |45 ’T)m il
(MSA i)
write (f.s.2) & < el
(MSA i)
he eats o E ’35
Sy Jst 9o
she plays . —i; ° 5 - o
we drink O 3t V2N
(MSA (y=9)
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wisall dolall 5 g Laell Jasll adll 6 gybaell Jaill dladioll plasall

Meaning Present Tense (CA) Present Tense (MSA) Independent Pronouns

you (all) cook Lo 2158, Sl o]

Figure 3.1.1: "Islamic Architecture: Indoor Sitting Space" by KinfofColeslaw

This page titled 3.1: Transitioning to CA- Verb tenses is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3.2: Dialogues

1. At the sports club

Sobwrall yuunidly dalsli

wuaall

dogo Wiy WlelS

same the club sl
Unlike English, where the club can be a night destination for dancing and
partying, t:g.sl.z.ll in several Arab countries refers to a sporting club. For nightclub,
“disco” or “night club” is used.
SEui C}ei LM: “Where are you from a long time?” O Sl
IM: “Where have you been?” Soloy oo
The expression )loj (0 Means
from a very long time. Listen to
this song.
N/A LM: “Whoever sees you will live.” A compliment signifying happiness to see the . Sle
person, usually said when two people have not seen each other in a long time.
(<)
same LM: “by God” alllg
IM: emphasis
same busy Josins
same work 2 2

@O
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Sobunall juunidly dalsll

wuaall

Qjalidl Gisoll

same LM: “to the extent that you forget your friends” bl d>)3
ol
g, il ol gudl ool Lol
I wake up
5% then .
© D9
Uy sl +0 skl
I eat breakfast
N/A LM: “along the length” Job Lle
IM: “all the time”
The expression can also mean “immediately,”
or “straight” when giving directions, or “honest” when describing a person.
same meetings elélasl
singular: ¢las>|
same discussions oLEBGES
singular: 45363
same fights and arguments o

@O
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Sobunall juunidly dalsll

wuaall

ldgud noise g
Same, but the preposition used | I return &;ji
after this verb is _JI. .
o) &)l
I return to Ahmed’s house
cliaell JST I eat dinner Jsu
(|
The ¢ in MSA changes in CA or
sometimes deleted.
(alﬁ I sleep abb
ms2 dl3g your day (f.s.2) elag)
f.s.2 clags
. ._,Lo filled (objects) oLl
chubby (person)
same boss/ director sl
same responsible for Nrey
O

@O
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Sobunall juunidly dolsil

wuaall

Djalidl Lisoll

@O
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£ something ( ECA) FENES
same and also _Jlabi my children s34l
same and “duties.” homework (it is plural in Arabic) ololgll
LM: “ assignments”
23l Lo oL
5125 alll May God be with you LJ)
Our =U +u) SSlae
claog
God/Lord Sleog
=(s) ¢ +l+ go
With you
LM: “and with you”
IM: “May God be with you as well.”
(1) @35 ,152J
(oWl %)

139050 b....0g8>5 :6;3

loby ! san 1ol Yol 13g0m0

Soloj o (b Sl 1520
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JEA 8 Josins dlll g Ul ...usldlidp (e Gible 13game
3 3 1ehbuol Ll eli] d>)3) Sad s san

o Wlidlid g WlElasd] Job Lo g.dlin yadly (s g Jadl) Gouol (pamy 5 diw deludl Jlg> ()% Lol por JS Al g 3game

2L g Lindll JSby ol @250 (pam g wdidg3..lBlis
Jad olls elags Eal ol san
@y dlsle Caildols JS € Jobuins g padll Ul 1gase

Zors omiJish pey ae3 i delul pliy 5 duwjadll pales zg5b o Wlzlal eales KSHL agy JS.. 5335l go Agsine HleS Ui+ dlll g 153

daed psy JS oWl

$3b b Slee W) tagaxo

Somid iy . 3gamo b Wlaog 1530
I3 300

How to form the future tense:

In MSA, there are two ways to form the future, by adding v as a prefix or the word n_‘-)gu.) , both before the present tense. For

example

I play in the (sporting) club. sl 8 ali
I will play in the (sporting) club. .k"5.sl.;J| us L,..QJLU
In CA, the equivalent of w is the letter o or z
I will play in the (sporting) club. .L'_.g.)U.” us ol

I will play in the (sporting) club. .k._g_sL;JI u9 ello

2. Missing a lecture at the university

dogo Whuseig WlelS
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aill solurall yurnilly dols)I

It said in several different ways: What is wrong, Nadia? S b
Sdb b el I3k
o s Jls Jo
?&La,;_)a @i Jo Are you sick? &l .l
same LM: “At me is cold” 5 s RS

IM: “ I have cold”

el I will go sla

: co)
)9_‘53” L7I! LA)LL’ I will go to the doctor. CQjB

) preaxty
ol
bl Ll ol

Notice that the preposition after ;.A.m.‘si in

MSA is Jl while it is J in CA.
T.xi tomorrow 5}&;
L.s)“"""l-“’ I will buy s M &
SHubl Ogan
clos medicine 153

@O
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aill solurall yurnilly dols)I

same vitamin C Saolied
o
Sl May you feel better. (root a.J.w) elid o
same response to the previous LM: “May God make you safe/sound” alll
It means “correct.” “correct” or “by the way,” as in the following dialogue. 2
gl
uuls olg Wlin There is = 4,9 olg .o
w“w : : : ” k’;l;
LM: “There is homework which I missed/passed by me. =
Sty +wle = il
gone (o
Oy is added with the attached pronouns in verbs (an MSA rule
extended to CA).
& means mine (an MSA possessive pronouns used in CA).
i\as we will read i
same the first part/ chapter Jgiil ;33”
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aill solurall yurnilly dols)I

same the novel Lzl
same for (the) lecture 8yl
bpoloo +J
same English literature oyl
Srl=idl

e we will write/compose e

same research/paper o =2

Ao I take 2

In some dialects, the 3 stays the same as

MSA and in others like ECA, 3 changes into

d.

slio 351 I take from you 15 5T

same lectures Slpslowll

20 this (non-human plural as well as singular feminine) g

@O
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aill solurall yurnilly dols)I

It is used among young people who are close friends. It is
considered rude if it is at the end of a conversation with an elder.

The response is the same.

Thursd
same ursday a9)
wurell
same surely St
sLdaclow I will give you (f.s.2) us.fsb
libacl Cogun
eJI)Lu I will see you cléas
Sl Cogw
t/in th feteri 5
same at/in the cafeteria o3
Lyl
Complimenting and thanking for people’s LM: “I made you tired with me.” sises
help is crucial in the Arabic culture. This B
expression and its response can be said in IM: “I caused you lots of trouble.” (an expression to thank a person Lleo
different ways but the message is the same. | for help)
The response LM: “there is neither tiredness nor anything.” oisdlo
IM: “there is no trouble at all.” 3y s
el
same LM: “peace.” (shortened form of good bye) Pﬂ“’

@O
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aill solurall yurnilly dols)I

N/A term of endearment o
9ig)

In the Arabic culture, they give each other endearing names. If the
person’s name has a () like in 45U, the endearing name could be

¢gi. If the person’s name is Jlo>, the endearing name could be

04> Or 9>9>. Also also used with babies and children.

same LM: "beautiful." (Used in this context to express endearment. Only e
used among close friends and loved ones.) T

Listen to the conversation between two female friends over the phone; Nadia is sick and has missed lectures at the university.

. - — L O =]
Figure 3.2.1: "Vintage Brass Phone" by pedrojperez

(2) @55 5152l

Shleo gl :dyals

SGUE il soWl 6 g droladl L5 o ol Soad ol Sasb b alncsn Ul ssab
o relied g 193 $yibls g 8,83 6HAl o35 333 (2L syl dyal

lioNd i sad

Sdaoladl 6 035180 Ll mly 4 umid.claliy alll sl
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i iS55 g izl 3l Bslxd) &l531 o Jodl £33l b Lol (s3b
Sumasdl pgy 43 sl wlio 35T Sd &0
wusesdl pgy Lyl B lbginog Wlpslnall K3 alll sl ol 3T 153
Lleo clited (sam b 1S @06
9995 b pdaw..dol> dg s Gindle (a0
a3 b pdaw 100l

How to form the past tense

Forming the past tense in CA is the same as MSA except that the final voweling is suppressed to be sukon and sometimes there
are internal voweling changes:

MSA: ~aiS
CA: c3is
MSA: Fisl
CA: sl
In the first example, the only changes were at the end of the word in CA. The final letter is unvoweled and pronounced with a

sukon. In the second example, two changes took place in the CA. The first is the unvoweled last letter. The second change is the

middle letter root of the verb ¢ Ithasa 8ywS in MSA, and it changed intod>ué in CA.

The verbs . and egd are examples of verb form 1 on the pattern of Jsz_‘) in MSA; this pattern vowels changes to a--a or i--i in

call

This means that in MSA verbs like uy,u and N—" with kasra in the middle will be in CA a--a ( fatha--fathaa) or i--i ( kasra--kasra)
on the first and the second letter of the pattern one verb. In some dialects and even within different towns in Egypt, they can be

pronounced egs and L.

Read and listen to the past tense conjugations sampling form 1 verbs:

9 takes kasra, and the final vowel is I understood Cagd Flagd Gl

sukoon
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final sukoon entered (m.s.2) SRR 2lEs il
no change wrote (f.s.2) T Rt <l
final sukoon he ate J5| JSI HS
J takes kasra, and the final vowel is she played sl Casl &
sukoon

U takes kasra we drank Gy Ly >
final o you (all) cooked Qi;a]o pj:u]o los5)

Figure 3.2.2: "Petra Ancient Carved Sandstone Temple" by

In the following dialogue, you will find verbs like w3m| and ;M.&l These are form 5 in MSA . (Qlng é}m In CA, | is added at the

mandit1990

beginning of the verb (form 6 also[Z]). In addition, the vowel on the second root letter is kasra.

Examples: Form 5

@O
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ol e aast @l ool e @3] oo
dgyall AUl Eaalas o3 Cnlal] dlll

As you can see, the | is added in the verb form 5 in CA and kasra in the middle root letter. The root letters of F.Wlsu are p.J .¢ and
for PISJ arep.J .
On a different note, you might have noticed that in CA, the sentences are mostly nominal if the doer is mentioned.

After the following dialogue, some features of the weak verbs used in the dialogue are explained:

aill soluall yurailly dolS)]

s What's wrong (with you)? | ¢ ji,
(m.s.2)

/A LM: “You look as if you lags CL'&Q iz 3
need sleep.”

IM: “Your appearance
needs sleep.”

uwoi yesterday C)L.uol
l ”9i ]4" work l'?.”
e 30 LM: “.from 7 o’chck in the dayl deludl o
morning to 10 o’clock
) Jub 8yunel a.,édl
at night”
Jd o
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aill solurall yurnilly dols)I

o3 Jocl of o Jaudl I am working on Lle .Jsu.wb
same project £ W
S I went =8

note following the dialogue

o3 because olénde
olegs hungry ols

Gias I took ©35/35
L5 I returned Casz,)
Bpuine &l deLual 12 o'clock bS] el
JLlL at night L

g because of this 035 olile
same tired olai

P;_:JI today 03,3l
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aill solurall yurnilly dols)I

I made/I did

- o ’: - I’ ’:
same the market Bl
2 | I bought u.:_).;»l
same vegetables N .2
E3585 I watched e gl
Also different meanings including “spread out.” You can check its various
meanings in MSA using the online Arabic to English Dictionary.
el TV e e
same and;lalil L CA
AT I talked with . .
&0 LSS &0 Cwlss)
i Lo my female friend ! ols
Edi I slept A
See note following the dialogue
syilall dclinl] ten o'clock 8ydnc delual
2 half uéj
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aill solurall yurnilly dols)I

same LM: “God makes all your oLl 5o U3
days sweet.” o il
1gl> LalS
IM: “May God make all
your days pleasant.”
This is a compliment.
oleS replaced with Laji IM: “And yours as well, oleS Edl elsbf o
God willing.”
lall el ol
(one response to the
previous compliment)
3. What did you do yesterday?
Listen to the conversation between two colleagues talking about what they did yesterday.
(3) e85 132l

lags zlide lISb T05a531 25E b il thyans

Jagb 5oy OIS 25l Y28 ezl aue

Sokel v cdec i

forins e Janbl plile Juby pia) guudll s debudl o Jaddl 9 S tp0mpll auc

Sag el 8pdne ol Hhuy

ey 23] el JJlg> opdll canz g uaSG 351g L5 S Hlile qabaall 35 (pasmg el e

o3)lgil Ol Eaif 038 lite Hyamy

bkl o) el Sl sramll e

005 9 byine bl o> Cdig el b Liubld go CualSily eraald] e ] Gaasg JLad Cayidls el o
851> La18 Lol Jam Udusnz gy olS.plai amyll s

Wl el o) Ol Eail syl pann
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Figure 3.2.3: "Sitting Couple" by Kesh

In the previous dialogue, you have seen the weak verbs c.wi . >y « &GS, Let’s have a look at their conjugations:
Listen and read conjugations of some weak verbs in CA and MSA:
dwolall oo L“,msla.ll dwolell o0 ,t,‘z,LoJl duolell oo Lﬂ,‘z,u}n o0 ,:,‘élall REWY | o0 &rlaall plouall
Past tense in CA Past tense in CA Past tense in CA Present tense in Pronouns
] . MSA
(eb) h) (0B) Past tense in CA
MSA

Eaal o) S8 LSS Sosl ]

s e E.55 25 5685 il

a6 zbh B ol H9S 9
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4. Practice: Complete the dialogue
This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing the missing parts in this dialogue:
Say) Jole caast b Mol :8)lw

<

< . RV

S2obol 4] cdac 4l sasl )l

<

VeS|

CO)SJ CUL JASLD oo 28)‘.:4)

<

o>l

8)Sy dlasl blao 2 0San (Sl Jasibns Eal Lol Byl

<

Ve

Sl et agy JS Edl . drais Sae 18)Sy Alasl zgyis Lol 18,88 Lle plos 18yl

<

S . VY

Aoyl deluwdl Lllg> e 3yl

8)Sy lagal walll clis o) 8yl

[1] Abbas Al-Tonsi and Laila Al-Sawi, An Intensive Course in Egyptian Colloquial Arabic, Part 1 (American University in Cairo 1986)
8

[2] Al-Tonsi,8

This page titled 3.2: Dialogues is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen
publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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3.3: Cultural insights- Phone conversations and
communicating among different age groups in the Arab
world

Figure 3.3.1: "Cell Phone Number Pad" by rickyysanne

Between young people in the Arab world, texting and social media like Facebook and applications like WhatsApp are commonly
used instead of email to plan an outing or meeting. However, it is culturally inappropriate to only text an older person to set up an
appointment. Calling an older person (friend or acquaintance) or a manager (in a work setting) is more appropriate for any kind
of communication.

The concept of time is more fluid in the Arab culture where parties can extend for hours; showing up on time is not very common.
This is why it is important to have a cell phone to check if the person is on the way to the meeting place or not, especially in big
cities where traffic can be an issue.

This page titled 3.3: Cultural insights- Phone conversations and communicating among different age groups in the Arab world is shared under
a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was
edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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4: CHAPTER 4

4.1: Transitioning to CA- Negation in MSA vs CA
4.2: Accepting and rejecting invitations

4.3: Cultural insights- Tips on dealing with culturally sensitive situations

This page titled 4: Chapter 4 is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen
publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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4.1: Transitioning to CA- Negation in MSA vs CA

During your studies of MSA, you have probably noticed that the present tense is negated using 3, past tense using Lo, and non-

verbal sentences using _ud. There are more tools of negation like 48Ul 3 . daldl 3 . J .@d- The good news is that in CA, the

negation is much simpler with fewer tools to use.

One of the equivalents of L in the Egyptian dialect is _iw . In the Levant, it is Lo, and in the Gulf, go. You can add iw before

non-verbs to negate, regardless of the gender.

Examples:

Jasb Uire 39020

Mahmoud is not tall.

Samiya is not tall.
Jlob Line 3343
The boys are not tall.
Jlgb ive (2algll

The two boys are not tall.

The dual is used in CA but treated grammatically as plural. The word Jlgb is the broken plural for Jsgb. The dual pronouns

like oo Lol are not used in CA.

8983 hle Lo Soo
1.M is: Ahmed does not want coffee.

L.M is: Ahmed is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.
565 Ble o dituo
I.M: Safiyaa does not want coffee.

L.M: Safiyaa is not the “wanter” of the coffee/is not wanting coffee.
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dple ‘ule are not verbs in Arabic; they are active participles known as J<lé fwl. Read more here about the active participle

in English. For more explanation and examples on the active participle in ECA, check this link.

To negate verbs, whether present or past, in ECA use L before the verb and b after it. For example, “We do not eat” is:

°s

Read and listen to following examples of present tense verbs and their negation:

QjalaiBl A2l Lisall dlax b gldall 6 Liiall Jadll

Negated verb in a sentence

I do not understand French. 69@)9 WLD (oesb Gi

You don’t read newspapers. .ul).-> Ubhaslo |)-°-'J Eal
Why don’t you (f.s.2) write in the papers? Sad Byoll u—‘? Sl ._,uS.u il
He doesn’t eat a lot. S u.u.lgl.ulo ng.;) NS

She doesn't play in the sand. ,Jn)JI 09 umu m o
We do not smoke shisha. (w«us also means “drink”) A k,uuwla k_)).u.w Lol
You (all) don’t cook in the morning. a.’g_.éJI u»g;ﬂa.ul.o |9;1b.u (uj!

To negate the future, just formulate the future verb in ECA by adding z before the present tense. The second step is using i

before the verb. For example:
Lo cailis e

We will not play here.
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03 paball (3 S35 Lol

I will not eat in this restaurant!

In the future tense, the present-tense “L” is deleted.

Mini-Dialogues: Examples of using negations and invitations

09 Solwall juuailly delsl QjulxiBL Lisoll

wowasdl

same LM: “by God” alll
IM: (emphasis)

53 we go o

gi ?:BL“’ L,)l);i) LM: “something cold” dedlo FR
IM: “a cold drink”

b o
(incl. soda pop)

I £

same run =1

=0 u’b LM: “ come with me” Lles L
IM: “ join me”

N/A t f f A e
not free ( for a person) L._,‘ols Uits
not empty ( for an object)

S)(also used in CA) but o

P._)Lé.ll &w‘x‘ next (the coming) week gsL'?Jl &W‘?"

@O
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O Sobwall yuailly dolsli Djulxi3lb Gisoll
wuaall
same busy J,f [
FO i N I don’t have time. g inaiclo
40.)[9 doyd LM: "second chance" rwb w);
IM: "There will be another time to meet or do what was
planned."
same exam olual
STy i +JSL +lo 2SLle
o
I do not eat
Indi .
same ndian &sw'
same Chinese ioall
same sugar cane juice -
[Wikipedial N
_.))J’i N I do not drink Ghapdlo
same pomegranate juice S o

Sl b @S pul JSU i Byl

A28l 2> o g g G898l oy OSaS ud iiale ine / alll g 3 pusly
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Thles Lo bl L6 (sx2l Hlide (oLl o)l Bple Ui dsolun

SAL duoyd Sed by Liudiclog Josdns Ui alllg :JSlo

Sdzazdl agy Laigul g5 by Wiic ok b thgs

Skl £900B 2955 HSo Gy Yol ($AIE (B Lire (abudd

lsaigll pabaoll 795 My 1dpsls

oimall azball oy )Sas Gu wsigll JSHI GilSLLe Ul sl auc

This page titled 4.1: Transitioning to CA- Negation in MSA vs CA is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or
curated by Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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4.2: Accepting and rejecting invitations

1. Accepting an invitation to lunch

dogo Wiy WlelS

ol (Solunoll yuunilly dalsll Qjul=s3L Lisall

. T S Would you (f.s.2) like to have T, .
Selasll G ol SSALT
B0 Ol ostd Jo lunch? PR =
Note: MSA usually requires “Jl” between two verbs (except in certain (m.s.2) ﬂ_;.\sw d
grammatical structures). In CA, you can put two verbs together without “ ,f,i".
28 With me (regardless of e
B gender) (ECA)
25 (LCA)
Iac tomorrow »
Sla> approximately Lls>
O oSaall (o possible Sab
(question or statement
depending on intonation)
Skl Jo LM: “Does it suit you?” (f.s.2) Seloli
IM: “Does it work for you?”
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aill soburall yurnilly dolsI Q3B Lisall

LM: “By God, you are all

<] all
thoughtfulness.”

W93 clis
(compliment)

{B9))

IM: “By God (for emphasis),
you are very thoughtful.”

L._,leI is the relative pronoun equivalent to all of the MSA relative pronouns which LM: “You are the one who is | ;) L“,Jle <ol

; thoughtful.”
include: ..
. 999
(answer to the previous
CJI oAl u..JI .g;.'\.ll compliment)
(1) 055 )la=ll

Sl dlole 0335 b Mol ;pline
Saly el 033
agadbg &)l gog 53 bles 385 Gind iallaesl pliss
Sl 8555 s jpup0
Sl B delul JJIg> alins
(93) @55 IS ol ally lasls (S45 ST 50
3o IS LUl el plia
2. Politely rejecting an invitation to an outing

dogo Whuuseig WlelS
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oadll solunoll jaunilly dalsll
B we will go 8“9"’
same Come! () U“SU
slese appointment Jas
Ao Jlid o) (there is) no problem A2 u9 o
same with you (plural) (a’S.u
(LCA)
same impossible Jamiins

(2) 35 )13l

TS il 1 JSolo

Sl elagS /dll 2o il

flab dlr ol &S5 loill Gls glhio U] oo quuio i JSilo
BEVARV VIR EVITXVEEPE D-R SO R

S35 Lo yeiSall slas aey Lekpuall Lle &S JSolo

Al el o) &5 835 Juomiamne dlllg Guny @825 (98T o tauil
Al el o) ST Uk

3. Practice: Complete the dialogue

This is an incomplete dialogue in the audio files. Practice speaking by completing the missing parts in this dialogue:
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oadll solunoll jaunilly dalsll D=3 Lisall dolalU yuailly dolsdl

s we go (present tense) s »

Usuiro Uit Ly (there is) no problem (ECA) A2 Sols

Slaigadl 7oy oz dsbuo

ldodundl go )l el ] :dso0

This page titled 4.2: Accepting and rejecting invitations is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was authored, remixed, and/or curated by
Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards of the LibreTexts platform.
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4.3: Cultural insights- Tips on dealing with culturally
sensitive situations

r

Figure 4.3.1: "Fluffy Kitten Looking Up" by KarolynAnn

Communicating between people of different cultures, speaking in their second or third language is exciting but presents frequent
chances for misunderstanding. It is important to keep an open mind, especially if you encounter a sensitive or uncomfortable
situation in an Arab country. For example, if you are busy and you are invited to lunch or an outing, but your friend cannot accept
your “No,” what would you do so as not to offend your friend and still not attend the outing? You can explain the reason and offer
to make it up another time. Some of the expressions used in these situations are listed in dialogue 2 and the mini-dialogues in
this chapter.

Consider also questions that are culturally accepted in the Arab world in the first encounter but not in the US (for example,
age, religion, marital status, etc). If you do not feel comfortable answering them, you can politely refuse by saying that in your
culture, it is considered personal. Explaining why you cannot answer could also be a learning opportunity for the other person.
Speaking a second language is an ongoing learning process that includes learning the target culture and will always provide
perspectives on new ideas and ways of life.

This page titled 4.3: Cultural insights- Tips on dealing with culturally sensitive situations is shared under a CC BY-NC 4.0 license and was
authored, remixed, and/or curated by Lina Gomaa (PDXOpen publishing initiative) via source content that was edited to the style and standards
of the LibreTexts platform.
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duolally junilly dalsll

a cold drink deblo &>
12 o'clock 2] delul
a little bit dygs
approximately u"9->

Are you sick? falie ¢l
at night Jb 7Jb
at the cafeteria Lydlsdl 6
beautiful o>
because oldade
because of this 038 Hlide
boss/ director BORVA|

busy LJ;;Z.M
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dolall yuailly delsll

but o
Chinese oisall
Come! (f.s.2) (cil) uJLsu
Come! (m.s.2) (cl) ._,lLé."i
LM: “Come with me” bleo s
delicious/ OK/ kind b
discussions LaBES
dish/ plate Gl
driver g
Does it work for you? (f.s.2) < Mu
English literature J)M?l Ol
enter (m.s.2) () uu>
exam Ol
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dolall yuailly delsll

wrote (f.s.2) ERT:S

fights and arguments Bl

filled olls

from 7 o’clock in the morning to 10 o’clock at night Juby 8yina) G"‘UI daabw dcludl (o
God makes your days all sweet 89l Le.l§ L‘lelei Jiso Ly,
good C’-“

good morning ( response) Sl CL*"‘

good morning susdl Cl.u.o

half uaj

he ate JSI

his exams 4;5&;5!

homework wllgll

how ub-s
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How are you? ( ECA) Sa éj}hbi
How are you? male recipient (ECA) S e,lfifjl;

How are you? male recipient (LCA) Sulas
how much/many Plg

hungry ul5.>

I am working on Lo Janbl

I don’t have time

by pindicle
I eat breakfast ).b_QL\
I eat dinner Lol Jsb
Igo zoob
I made/1I did wdag
I returned )
ITrun gpi
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dyolally auailly dolsi

I sleep eUb

I slept R

I study 3L

I take 251

I talked with &0 wlss]

I took O3 /35

I understood g

I wake up Lol

I want/would like (ECA) 631

I want/would like (LCA) (8ple -nle)
I watched Lle i)
I went o)

I will buy ,_;)uub
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I will give you (f.s.2) L,S)f) b

I will go o5l

I will go to the doctor )9;5.)” e

I will see you clogin>

I will take from you elip A51

If you please (female recipient) () e 9J
If you please (female recipient) (cil) dlw o0

If you please (male recipient)

o - - o

(Sa]) cbid

If you please (male recipient) ) SILAS oo
IM: “where?” Soud Lle

IM: “going” b

IM: “I don’t have the time.” by Giuiclo
IM: “60 Egyptian pounds (cost)” A Oudun
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IM: ‘better than before.” Jo3l o pes]
IM: “travel safely.” dodudl

IM: “You have” (Eal) JR8E
IM: “You have” ) Jie
impossible JL=BAA

milk e

Indian sxigll

correct or by the way (depending on the context) o
possible U388
Lectures Shpslowll
(singular 8ysw)

left Jeb

left then right s 6 Jlad
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LM: "another chance"

. . 4l o)
IM: "There will be another time to meet or do what was planned.”
LM: “by God” ally
IM: For emphasis
LM: “something cold” dedls dols
IM: “a cold drink” ’
(incl. soda pop)
LM: “all the time Job Lle

. . . g6 4536
IM: “There will be another time to meet or do what was planned to be done but did not.”
LM: “at me is cold” o o

) AVig

IM: “I have cold.” He
LM: “by God” alllg

IM: “by God, you are very thoughtful.”

(compliment)

(Bs3) B35 IS il alllg

IM: “the receipt or bill”

cluall
LM: “You are the one who is thoughtful” Bod IS Vﬁl el
entered (m.s.2) ;,J>_>
May God be with you uSlsw LJ)
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May you feel better

duolally juailly dols)I

lioda
medicine 133
meetings wlelaiz]
meter Shae
mone 2
d owsld
my children gsﬂéi
my female friend ! 155
my loved/dear one o =
next week Gl 91
S foaw
noise disgd
not free ( for a person A a2
( p ) Sold s
not empty ( for an object)
OK/alright ok
One of its meanings is "class” in a train. &35
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or

passed/succeeded

Peace be upon you

gSale Al

pharmacy

aasall
please/ go ahead/ here (female recipient) M'
please/ go ahead/ here (male recipient) J;;m_)!
pomegranate juice O s
project g5 M
research Easd
responsible for OF Jabeus
return &'?Bi
return ticket; 5 - C:!')
rice 5
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dyolally auailly dolsi

she played Cusl
something (ECA) EYES
something (LCA) |

square Ol
stuffed leaves (LCA) 5 9_015
sugar cane juice uad yuac
surely st

taxi sl

ten o’clock 3yiine deludl
the club s-Wl

(the) morning @,ajl
(there is) no problem (LCA) ASEnd bl
(there is) no problem (ECA) M wugln
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dolall yuailly delsll

the menu 2l
the novel AL
then Cpasg

There is no trouble

2

dzl> 39 s Gingdlo

There is homework which I missed

LB anlg 48

this

s
Thursday omsasll pg)
ticket o)S.u

tired oL
today o -‘3Lé§!
tomorrow 5,5

train )b_o

v syl
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dolall yuailly delsll

vegetables )L .2
itamin s
vitamin C o Owolind
we drank = o

Ly

would you like?

Where are you from a long time?

we go ( present tense)

To»

we will go

we will read

s>
we will write/compose u_&o
welcome for a female recipient (LCA) oSsd Ngw 5 Yo
welcome for a male recipient (ECA) elu Ngw o Ao
What? S o - al
What is the cost of...? C-P&i
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dyolally auailly dolsi

What is wrong, Nadia? §ab L al
what is wrong? Sl
when? ool
where? (ECA) SOsd
where? (LCA) S
which? s‘fnsi

who? SOs0

LM: “Whoever sees you will live!” Slold e Uble
(compliment) (¢4l

With me (regardless of the gender) Lleo

with you (plural) f&“"

work ,Jsu:.dl
Would you (f.s.2) to eat lunch? 63&'-’ iz
Would you (m.s.2) to eat lunch? i
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dolall yuailly delsll

I do not drink

yesterday C)l.yol

you (all) cooked y—mb

You are forgetting your friends! meoi i il )3
You (m.s.2) look as if you need sleep lags CL":’“—’ Bites

your day ( f.s.2) elag}

your question (male recipient) cl]|§;2:

your question (female recipient) llg

ob +JS +lo OialSlo

I do not eat

b oy +lo Uirdle
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